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AVVERTENZE PER L'INSTALLATORE
OBBLIGHI GENERALI PER LA SICUREZZA

ATTENZIONE! E importante per la sicurezza delle persone seguire attentamente
tutta I'istruzione. Una errata installazione o un errato uso del prodotto puo
portare a gravi danni alle persone.

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare I'installazione del prodotto.

| materiali dell'imballaggio (plastica, polistirolo, ecc.) non devono essere lasciati alla portata

dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.

Conservare le istruzioni per riferimenti futuri.

Questo prodotto & stato progettato e costruito esclusivamente per I'utilizzo indicato in

questa documentazione. Qualsiasi altro utilizzo non espressamente indicato potrebbe

pregiudicare l'integrita del prodotto e/o rappresentare fonte di pericolo.

FAAC declina qualsiasi responsabilita derivata dall’'uso improprio o diverso da quello per

cui 'automatismo & destinato.

Non installare I'apparecchio in atmosfera esplosiva: la presenza di gas o fumi infiammabili

costituisce un grave pericolo per la sicurezza.

Gli elementi costruttivi meccanici devono essere in accordo con quanto stabilito dalle

Norme EN 12604 e EN 12605.

Per i Paesi extra-CEE, oltre ai riferimenti normativi nazionali, per ottenere un livello di

sicurezza adeguato, devono essere seguite le Norme sopra riportate.

FAAC non é responsabile dell'inosservanza della Buona Tecnica nella costruzione delle

chiusure da motorizzare, nonché delle deformazioni che dovessero intervenire nell’utilizzo.

. L'installazione deve essere effettuata nell'osservanza delle Norme EN 12453 e EN 12445.

Il livello di sicurezza dell'automazione deve essere C+D.

. Prima di effettuare qualsiasi intervento sull'impianto, togliere I'alimentazione elettrica e

scollegare le batterie.

. Prevedere sulla rete di alimentazione dell’automazione un interruttore onnipolare con

distanza d’apertura dei contatti uguale o superiore a 3 mm. E consigliabile 'uso di un
magnetotermico da 6A con interruzione onnipolare.

Verificare che a monte dell'impianto vi sia un interruttore differenziale con soglia da 0,03 A.
Verificare che I'impianto di terra sia realizzato a regola d’arte e collegarvi le parti metalliche
della chiusura.

. L'automazione dispone di una sicurezza intrinseca antischiacciamento costituita da un

controllo di coppia. E’ comunque necessario verificarne la sogli di intervento secondo
quanto previsto dalle Norme indicate al punto 10.

. | dispositivi di sicurezza (norma EN 12978) permettono di proteggere eventuali aree di

pericolo da Rischi meccanici di movimento, come ad Es. schiacciamento, convogliamento,
cesoiamento.

. Per ogni impianto & consigliato I'utilizzo di almeno una segnalazione luminosa nonché

di un cartello di segnalazione fissato adeguatamente sulla struttura dell'infisso, oltre ai
dispositivi citati al punto “16”.

. FAAC declina ogni responsabilita ai fini della sicurezza e del buon funzionamento dell’au-

tomazione, in caso vengano utilizzati componenti dell'impianto non di produzione FAAC.
Per la manutenzione utilizzare esclusivamente parti originali FAAC.

Non eseguire alcuna modifica sui componenti facenti parte del sistema d’automazione.
L'installatore deve fornire tutte le informazioni relative al funzionamento manuale del
sistema in caso di emergenza e consegnare all'Utente utilizzatore dellimpianto il libretto
d’avvertenze allegato al prodotto.

Non permettere ai bambini o persone di sostare nelle vicinanze del prodotto durante il
funzionamento.

L'applicazione non puo essere utilizzata da bambini, da persone con ridotte capacita fisiche,
mentali, sensoriali o da persone prive di esperienza o del necessario addestramento.
Tenere fuori dalla portata dei bambini radiocomandi o qualsiasi altro datore di impulso, per
evitare che I'automazione possa essere azionata involontariamente.

Il transito tra le ante deve avvenire solo a cancello completamente aperto.

. L'utente utilizzatore deve astenersi da qualsiasi tentativo di riparazione o d'intervento e deve

rivolgersi solo ed esclusivamente a personale qualificato FAAC o centri d’assistenza FAAC.
Tutto quello che non & previsto espressamente in queste istruzioni non & permesso.
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IMPORTANT NOTICE FOR THE INSTALLER
GENERAL SAFETY REGULATIONS

following instructions. Incorrect installation or incorrect use of the product
could cause serious harm to people.
Carefully read the instructions before beginning to install the product.
Do not leave packing materials (plastic, polystyrene, etc.) within reach of children as
such materials are potential sources of danger.
Store these instructions for future reference.
This product was designed and built strictly for the use indicated in this documentation. Any
other use, not expressly indicated here, could compromise the good condition/operation
of the product and/or be a source of danger.
FAAC declines all liability caused by improper use or use other than that for which the
automated system was intended.
Do not install the equipment in an explosive atmosphere: the presence of inflammable
gas or fumes is a serious danger to safety.
The mechanical parts must conform to the provisions of Standards EN 12604 and EN 12605.
For non-EU countries, to obtain an adequate level of safety, the Standards mentioned
above must be observed, in addition to national legal regulations.
FAAC is not responsible for failure to observe Good Technique in the construction of
the closing elements to be motorised, or for any deformation that may occur during use.

c ATTENTION! To ensure the safety of people, it is important that you read all the

. The installation must conform to Standards EN 12453 and EN 12445. The safety level of

the automated system must be C+D.

. Before attempting any job on the system, cut out electrical power and disconnect the

batteries.

. The mains power supply of the automated system must be fitted with an all-pole switch

with contact opening distance of 3mm or greater. Use of a 6A thermal breaker with all-pole
circuit break is recommended.
Make sure that a differential switch with threshold of 0.03 A is fitted upstream of the system.
Make sure that the earthing system is perfectly constructed, and connect metal parts of
the means of the closure to it.

. The automated system is supplied with an intrinsic anti-crushing safety device consisting

of a torque control. Nevertheless, its tripping threshold must be checked as specified in
the Standards indicated at point 10.

. The safety devices (EN 12978 standard) protect any danger areas against mechanical

movement Risks, such as crushing, dragging, and shearing.

. Use of at least one indicator-light is recommended for every system, as well as a warning

sign adequately secured to the frame structure, in addition to the devices mentioned at
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point “16”.

. FAAC declines all liability as concerns safety and efficient operation of the automated

system, if system components not produced by FAAC are used.
For maintenance, strictly use original parts by FAAC.
Do not in any way modify the components of the automated system.

case of an emergency, and shall hand over to the user the warnings handbook supplied
with the product.

Do not allow children or adults to stay near the product while it is operating.

The application cannot be used by children, by people with reduced physical, mental,
sensorial capacity, or by people without experience or the necessary training.

Keep remote controls or other pulse generators away from children, to prevent the auto-
mated system from being activated involuntarily.

Transit through the leaves is allowed only when the gate is fully open.

The User must not in any way attempt to repair or to take direct action and must solely
contact qualified FAAC personnel or FAAC service centres.

Anything not expressly specified in these instructions is not permitted.
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CONSIGNES POUR L'INSTALLATEUR
REGLES DE SECURITE

ATTENTION! Il est important, pour la sécurité des personnes, de suivre a la
lettre toutes les instructions. Une installation erronée ou un usage erroné
du produit peut entrainer de graves conséquences pour les personnes.

Lire attentivement les instructions avant d'installer le produit.

Les matériaux d’emballage (matiére plastique, polystyréne, etc.) ne doivent pas étre laissés

a la portée des enfants car ils constituent des sources potentielles de danger.

Conserver les instructions pour les références futures.

Ce produit a été congu et construit exclusivement pour 'usage indiqué dans cette do-

cumentation. Toute autre utilisation non expressément indiquée pourrait compromettre

I'intégrité du produit et/ou représenter une source de danger.

FAAC décline toute responsabilité qui dériverait d’'usage impropre ou différent de celui

auquel 'automatisme est destiné.

Ne pas installer I'appareil dans une atmosphere explosive: la présence de gaz ou de

fumées inflammables constitue un grave danger pour la sécurité.

Les composants mécaniques doivent répondre aux prescriptions des Normes EN 12604

et EN 12605.

Pour les Pays extra-CEE, I'obtention d’un niveau de sécurité approprié exige non seulement

le respect des normes nationales, mais également le respect des Normes susmentionnées.

FAAC n’est pas responsable du non-respect de la Bonne Technique dans la construction

des fermetures a motoriser, ni des déformations qui pourraient intervenir lors de I'utilisation.

. L'installation doit étre effectuée conformément aux Normes EN 12453 et EN 12445. Le

niveau de sécurité de I'automatisme doit étre C+D.

. Couper lalimentation électrique et déconnecter la batterie avant toute intervention sur

l'installation.

. Prévoir, sur le secteur d’alimentation de 'automatisme, un interrupteur omnipolaire avec

une distance d’ouverture des contacts égale ou supérieure a 3 mm. On recommande
d’utiliser un magnétothermique de 6A avec interruption omnipolaire.

. Vérifier qu'’il y ait, en amont de l'installation, un interrupteur différentiel avec un seuil de

0,03A.

. Vérifier que la mise a terre est réalisée selon les régles de I'art et y connecter les piéces

métalliques de la fermeture.

. L'automatisme dispose d’une sécurité intrinséque anti-écrasement, formée d’un controle

du couple. Il est toutefois nécessaire d’en vérifier le seuil d’intervention suivant les pre-
scriptions des Normes indiquées au point 10.

. Les dispositifs de sécurité (norme EN 12978) permettent de protéger des zones éventuel-

lement dangereuses contre les Risques mécaniques du mouvement, comme I'écrasement,
I'acheminement, le cisaillement.

. On recommande que toute installation soit doté au moins d’une signalisation lumineuse,

d’'un panneau de signalisation fixé, de maniére appropriée, sur la structure de la fermeture,
ainsi que des dispositifs cités au point “16”.

. FAAC décline toute responsabilité quant a la sécurité et au bon fonctionnement de I'automa-

tisme si les composants utilisés dans l'installation n’appartiennent pas a la production FAAC.
Utiliser exclusivement, pour I'entretien, des piéces FAAC originales.
Ne jamais modifier les composants faisant partie du systéme d’automatisme.

systéme en cas d’urgence et remettre a I'Usager qui utilise I'installation les “Instructions
pour 'Usager” fournies avec le produit.

Interdire aux enfants ou aux tiers de stationner prés du produit durant le fonctionnement.
Ne pas permettre aux enfants, aux personennes ayant des capacités physiques, mentales
et sensorielles limitées ou dépourvues de I'expérience ou de la formation nécessaires
d'utiliser I'application en question.

Eloigner de la portée des enfants les radiocommandes ou tout autre générateur d’'impul-
sions, pour éviter tout actionnement involontaire de I'automatisme.

Le transit entre les vantaux ne doit avoir lieu que lorsque le portail est complétement ouvert.
L'utilisateur doit s’abstenir de toute tentative de réparation ou d’intervention et doit
s’adresser uniquement et exclusivement au personnel qualifi€ FAAC ou aux centres
d’assistance FAAC.

Tout ce qui n’est pas prévu expressément dans ces instructions est interdit.

ESPANOL

ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR
REGLAS GENERALES PARA LA SEGURIDAD

atentamente las presentes instrucciones. Unainstalacién incorrecta o un uso

c ATENCION! Es sumamente importante parala seguridad de las personas seguir

w

o

impropio del producto puede causar graves dafios a las personas.
Lean detenidamente las instrucciones antes de instalar el producto.
Los materiales del embalaje (plastico, poliestireno, etc.) no deben dejarse al alcance de
los nifios, ya que constituyen fuentes potenciales de peligro.
Guarden las instrucciones para futuras consultas.
Este producto ha sido proyectado y fabricado exclusivamente para la utilizacién indicada en
el presente manual. Cualquier uso diverso del previsto podria perjudicar el funcionamiento
del producto y/o representar fuente de peligro.
FAAC declina cualquier responsabilidad derivada de un uso impropio o diverso del previsto.
No instalen el aparato en atmdsfera explosiva: la presencia de gas o humos inflamables
constituye un grave peligro para la seguridad.
Los elementos constructivos mecanicos deben estar de acuerdo con lo establecido en
las Normas EN 12604 y EN 12605.
Para los paises no pertenecientes a la CEE, ademas de las referencias normativas
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CE DECLARATION OF CONFORMITY

(DIRECTIVE 2006/42/EC)

Manufacturer: FAAC S.p.A.

Address: Via Calari, 10 - 40069 Zola Predosa BOLOGNA - ITALIA
Declares that: Operator mod. 617

« is built to be integrated into a machine or to be assembled with other machinery to create a machine under the provisions of Directive 2006/42/EC;
« conforms to the essential safety requirements of the following EEC directives:

» 2006/95/EC Low Voltage directive.

» 2004/108/EC Electromagnetic Compatibility directive.

« and also declares that it is prohibited to put into service the machinery until the machine in which it will be integrated or of which it will become a
component has been identified and declared as conforming to the conditions of Directive 2006/42/EEC and subsequent modifications.

Bologna, July 18" 2014 CEO
A. Marcellan

Pl

Notes on reading the instruction
Read this installation manual to the full before you begin installing the product.
The symbol A indicates notes that are important for the safety of persons and for the good condition of the automated system.
The symbol = draws your attention to the notes on the characteristics and operation of the product.

617 5 532041 - Rev.B



PYCCKuUm

FAAC

FAAC

Mbi Griarofapum Bac 3a BbiGop npoaykLmum FAAC. Vcrnonb3ysi npoayKumio @ [Ons mopenu 617/3 Ha cTpeny He MOryT GbITb MPUMEHEHbI akceccyapbl.

Hallew KOMNaHWUK, Bbl MOMTHOCTHIO yAoBneTBopuTe ceBon TpeﬁOBaHVIﬂ no
aBTOMaTM3auum cucTem goctyna.

=

HaHHas UHCMPYKUUs 8Krrn4aem 8 cebs PUCYHKU U onucaHus
ons yCmaHO8KU U UHCMPYKUUK 1o 3Kcrlyamauyuu ons
KOHEYHO020 ronb3osamersi, makxe umeemcsi nucm Ons
3arioJiIHeHuUs rnpu mexHu4eCKom O6Cﬂy)KU83HUU cucmemsbl.

* [epen Havanom ycTaHOBKV BHUMAaTENbHO NpoynTanTe AaHHOe
PYKOBOZACTBO.

* XpaHuTe UHCTPYKUMU ANA AanbHeWLero obpaLleHns K Hew.

+ COOTBETCTBME BCEM TEXHUYECKUM XapaKTePUCTUKaM BO3MOXKHO TONbKO
npy cobnMaeHnn MHCTPYKLUMA, OMUCaHHbLIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, a
TaKKe NpW NCMonb30BaHNK aKceccyapos TOMbKO komnaHum FAAC

* [pun oTCYTCTBMM MeEXaHNYecKkon MydTbl, ANst o6ecneyYeHns OOMMKHOIo
ypoBHsi  6e3onacHocTw, wucnomnb3ywte 6GNOK  ynpaeBneHns
BO3MOXHOCTbIO 3NIEKTPOHHOIO PErynMpoBaHns yCcunus.

* He ncnonb3ywte wnarbaym Ans nogHATUSA BELLEN Unv Nioaen.

» JaHHbIn Wwnarbaym co3fgaH Anst KOHTPONs npoesaa aBTomodunen,
no6oe Apyroe MCnonb3oBaHWe He AoMyCcKaeTcs.

* He ncnonb3ynte gaHHbIn wnarbaym ans obecnevenns aBapuinHoro
BbIXOAA B Cry4ae ONacHOCTU.

» [Ins npoe3ga, AOXAUTECH MOJHOrO OTKPbITUSA Wnarbayma

* Bcé€, 4To He onucaHo B JAHHOW MHCTPYKLUM CTPOro 3anpeLleHo.

. YCTaHOBKa, HacTpoWka U TeXHU4ecKkoe O6CJ'Iy)KMBaHVIe, OOJDKHbI
BbIMOSMHATLCS TOMLKO KBaNM@ULMPOBAHHLIMU CrieuuanmcTamu.

OnucaHue

Crtpena
MexaHunyeckune ynopbl
Kopombicno

KoHueBo BbikntovaTenb

Perynupyemble kynayku
YCTponcTBO pasbrokMpoBkM
PepnykTop

KpenneHue npyxuHbi
BanaHcupoBoyHas npyxwuHa
Bnok ynpaBneHnus
HaTtsxutennb

BWHT 3a3emneHns
MoHTaxHoe ocHOBaHue
AHkep

Kpbliwka Tym6bl

Tymba

Krntoy pa3bnokmposku
OHkoaep

@@6@6@@@6@@@@@@@@@§

Mopenb 617
3 | 4 | 6 | 424
Mutanne 230 B~ 50Ty 24 B=
MoTpebnsemas moLHocTb (BT) 250 380 100
Tok noTpebnexus (A) 1,1 1,7 3,5
Tepmosawuta (°C) 140 /
KoHnpeHcatop (uF) 12,5 /
KpyTawmmn momeHT (Hm) 60 100 150 100
Bpewmsi oTkpbITHs (cek)® 2,5 4 8 4
MakcvmanbHas AnuHa cTpensl (M) 3@ 5@ 79 5@
MHTeHcmBHoCTL npn 20°C S3 -50% S3 - 100%
60%
Pabouas temneparypa (°C) 1-20 1+55
Bec (Kg) 63 | 69 | 63
Knacc 3awuthbl IP X4
Pasmepbl See fig. 3 &4

@ OBpewms oTKpbITUSi pacumTaHo npu 20°C ¢ y4ETOM NpaBUbHON
ycTaHoBKM 1 6e3 yuéTta 3ameaneHus.

617

KomnnekT ans cknagpliBaHUs CTpenbl, He MOXET BbiTb UCMONb30BaH
npu cTpene AnuHLLe 4Mm.

Akceccyapbl Ans ctpenbl 6 M, He MOryT BbITb UCMONb30BaHHbI NPY
AnuHe cTpenbl 6onee 6M.

MNos Onucanue CeueHue kabens
(@ |OcHoBHOe nuTaHue 3x1.5mm?
@ |TX cdoToanemeHT 2x0.5mm?
® |RX cdoToanemeHT 4x0.5mm?
@  |Knwoy-BbikmtoyaTenb 2x0.5mm?
(® |CurHanbHasi namna 2x1.5mm?

[nsa npoknadku kabenel ucrnonb3ylime xecmkyr/2ubkyro mpyby.

Bceeda omoessitime HU3KOBO/IbMHbIE kabenu om
8bICOKOBOSIbMHbIX. [ns u3bexaHus eHago0oK 6 JIUHUU
rpumeHsiime 3KpaHUPOB8aHHbIE 20GhPbI.

OcHosHasi nuHUSI numaHusi OO/MKHbI b6bimb  OCHaleHa
MHO2OIOJTIOCHBIM ~ a8MOMamu4YeckuM  8blK/loYamesnieM ¢
3a3opom MexOy KoHmakmamu 3 MM. Mbl pekomeHdyem
ucrionib3o8ams 6-mu amnepHbIl 8bIKOYamerb.

=

5

=

Bcezda ycmaHasnusatime dughgpepeHyuarnsHbll
8biKtoYameris ¢ nopoeom cpabameigaHusi 0,03 A.

IS 2

cﬂpu npoknadke NUHUU Numadusi, cobnrodalime ece mpeboeaHusi
6e3onacHocmu u ucnosib3ylime A80UHYH U30JIAYUI

3.1. llpedeapumentHeie nposepKu

[ns obecneveHns 6e3onacHOCTN 3KCMyaTaLum aBTOMaTUYECKON CUCTEMBI,
nepepn yCTaHOBKOW NpoBepbTe COGMNoAeHNe crneayroLmx yCroBui:
* [1pun OTKPBLITW/3aKPbITUN CTPENa He AOMKHa BCTpeYaTb Ha CBOEM MyTU
HUKaKuUX NpensiTCTBUN.
* [pyHT 1 6eTOHHOE OCHOBaHWe AOMmKHbI 0becnevmBaTb Heobxoaumyo
YKECTKOCTb KpenmneHusi TyMobi.
* B npusiMke He AOMKHO GbITb TPY6 MO0 aneKTpuyeckmx kabenew.
» Ecnu Tymba focTynHa ABUXKYLLEMYCS TPaHCNOPTY, N0 BO3MOXHOCTU
npefycMoTpUTE COOTBETCTBYHOLLYHO 3aLUUTY OT CTONIKHOBEHWA.
» Y6eauTechb, YTO MOHTaXXHOE OCHOBaHVE MO3BOJIUT XKECTKO 3aKpenuTb
TymOy.
3.2. BETOHUPOBAHUWE MOHTA>KHOI'O OCHOBAHUA
1. CobepuTe MOHTaxHOe ocHoBaHue Puc. 5.
2. YcraHoBuTe ero Puc. 6.
A YcmaHoeo4Hble pa3Mmepbl 3agucsim om muna 2pyHma u modenu
wnaz6ayma
3. TpoTaHUTE OAHY MM HECKONBKO rodpp AN Npoknagku kabenen.

4. 3anenTe B NpUsIMOK pacTBop. BbIpoBHAVTE OCHOBaHME C MOMOLLIbIO
YPOBHSI CTPOro no ropusoHTanu. [Joxanteck 3acTbiBaHUs pacTBopa.

OTKpyTUTE 4 BEPXHUX rANKM C MOHTaXKHOIO OCHOBAHMS.
2. PacnonoxuTe Tymby Ha ocHoBaHuu Puc. 7, 3acukcupyinte eé.
3. MepeBeaute wnarbaym B py4Hoe ynpaerneHune, kak onucaHo B rnase 4.
3.3.1. [lpaeas unu neeasi ycmaHoeka
LLinarbaym MOXHO yCTaHOBWTbL Kak Af1si NPaBOCTOPOHHErO 3aKpbITUSA, TaK U
NIeBOCTOPOHHErO:
JleBoCTOpPOHHEE: NEBOCTOPOHHUM CHMTAETCA 3aKpbiTWe, Koraa ctpena
3aKpbIBAeTCsl BNEBO OTHOCUTENbHO TYMObI.
[MpaBunbHoe pacnonoxeHne TymObl ecnu
KpblLLKa "cMOTpUT" BO ABOP
lMpaBocTOpOHHEE: NPaBOCTOPOHHUM CHATAETCA 3aKpbITUE, Koraa cTpena
3aKpblBaeTCs BMpPaBO OTHOCUTENIbHO TyMObl.
MpaBunbHoe pacnonoxenve TymObl ecnu
KpblLLKa "cMOTpUT" BO ABOP
Aﬂo yMonyaHuro wna2baym nocmaessiemcsi noo rnpasocimopoHHee,
3akpbimue Puc. 8 “A”. Ecniu eac amo ycmpaueaem, criedylime
cpa3y Kk nyHkmy 3.3.2. “ YemaHoeka cmpernbl” .
YT06b! N3MEeHWTb HanpaBneHue 3akpbiTus (Puc. 8 “B”) BbinonHuTe
cnepytoLne npoLeaypsbl:
1. CHumwuTe HaTshxuTens, Puc. 8 .

-
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2. MMepepnBuHTe Bnok ynpasneHus Bneso.Puc 8 (2.

3. BcTaBbTe HaTsKUTENb NPYXMHbI B HUXKHUE OTBEPCTUE, CipaBa oT
6noka ynpaneHus.
4. 3akpenuTe NpPyXuHy B NpaBoe OTBEPCTHE Ha KOPOMbICTe
3.3.2. YcmaHoeka cmperibi
Y106bl NPaBUIIbHO YCTAHOBUTL CTPENY, CEAYNTE UHCTPYKUMSIM HUXE,
yCTaHoBKa 3aBWCUT OT MoAenu wnarbayma:
617 3 - 4 - 424 (Puc 9-10-11)
1. YcTaHoOBWTE KpenreHne CTpenbl B BEPTUKAIIbHOE MOMOXKEHMWE.
2. YcTaHOBUTE Ha KpenneHue CTpeny v 3aKpenute BUHTaMu.

A Hemndpep domkeH pacnosazambcsi Mo HanpaesIeHUK 3aKPbIMUsl.
617 6 (Puc. 12)

yCTaHOBUTE KpenneHne cTperbl B BepTUKarNbHOE NMONOXeEHWE.

YcTaHOBUTE CTpeny Ha LeHTPanbHbIA LWTUET.

YCTaHOBUTE KPOHLUTEWNH KPENneHnsi CTperbl.

3aTaHUTe KPOHLUTENH 6-10 BUHTaMW.

3.3.3. Peaynupogka MexaHUYECKUX Yropos

617 wnarbaym nmeeT 2 MexaHU4Yecknx orpanmnuutensi, Puc. 13 D wn @),

tansa duvkcaumum cTpenbl B OTKPbITOM/3aKpbITOM NONOXeHUW. Ans

perynupoBKuU 3TUX NO3ULIMIA BbIMOSIHUTE crieaytoLlee:

1. Bpy4Hyto nepeBeanTe CTpeny B OTKPYTOE MONOXEHMNE.

2. OtperynupyinTe orpaHnymnTens YTobbl CTpena cTosna poBHa B
BEPTUKANbHOW NO3nLmMmn

3. 3aTeHuTe KOHTpramnky.

4. [ns perynvpoBKW OrpaHnuuTenss B OPYron no3vumu, B PY4YHYLO
nepeBeauTe CTpefly B 3aKpblToe TMONOXeHWe W npofenanTe
onepauumn onMcaHHble BbiLLe

3.3.4. Pecynupoeka KOHUe8bIX 8bIK/Ito4amesiel

LLinar6aym nmeeT 2 KOHLEBbIX BbIKMIOYATENS, KOTOPbIE YPaBnAoTCs 2-

Mbl Kynia4ykamu v ciyxar Ansa 3ameafieHns CTpensl nepes KpanHumm

nonoxenusimu Puc. 14 O wn @.

[ins npaBunbHON PErynMpoBKX BLINOMHNUTE CrieayoLlee:

1. B pyuHylo nepeseauTe CTpeny B BepTMKanbHOE NOMOXeHe.

hroebd~

2. [loBepHUTE COOTBETCTBYIOLLMIA Kynavék Ao cpabaTbiBaHNs BbIKOYaTens.

3. [llepeBeauTe cTpeny B ropM3oHTanbHOE NOMOXeHWe, NOBEPHUTE
COOTBETCTBYOLLUIA Kynayék 4o cpabaTbiBaHWS BbIKNOYaTerns.
A,q.nﬂ npasunbHol pabomsl wa2bayma, MUKPOBbIK/IroHamesiu

domkHbI cpabambieamb paHbWwe, 4eM cmpesa docmuzHem
MexaHU4eCKo20 yrnopa.

3.3.5. ¥cmaHoeka u peaynupoeka 6asaHcupo8oYHOU MPYXUHbI

[ns koppekTHon paboThl, Wnarbaymy Tpebyetcs 6anaHcMpoBOYHas!
npyxuHa, Puc.15 (1), 3akasbiBaeTcs OTAENbHO.

MpyxunHa gomkHa BbIGUPaTLCS B COOTBETCTBUM C pasMepamu
BbIGpaHHON CTpernbl U TUMOM yCTaHaBNMBaEMbIX aKCECCyapoB.

[nsi npaBunbHON YCTAHOBKM U PETYNIMPOBKM BbINONHUTE CrieaytoLee:

1. PasbrnokupynTte wnarbaym cm. naparpad 5.

2. CHumuTe HaTspkutenb Puc. 15 3.

3. MepeBeauTte cTpeny B BEpTUKanbHOE MNOSIOXKEHNE, COeaNHNUTE
NpYXUHY C NNacTUHon kpennenusi, Puc.15 .

4 BcTtaBbTe HaTshkuTeNb, No3. (3), B HWXKHEE OTBEPCTUE NPYXXUHbI
3aTeM B KpenéxHoe oTBepcTue.

5. 3artsaHuTe ogHy u3 2-x raek, Puc.15 @), noka npyxuHa He 6yaet
3admnkcnpoBaHa.

6. lMepesenute cTpeny B yron 45°.

7. Vcnonb3ysa npefBapuTENbHO 3aTSHYTYIO raiky, HAYHUTE HaTArMBaTh
NPYXUHY.
Cmpena cyumaemcsi ombanaHcupogaHHOU, ecrlu NpyxuHa

AHamﬂHyma m.o., ymo nod yenom 45° ona cmoum HernodeuxHa
(npu amom winaz6aym pa36rokupoeaH)

8. 3aTsHuTe KOHTprawky

MepeBeguTe Wnarbaym B aBTOMaTUYECKUIA PEXUM paboThl,
cM. naparpadc 6.

L

« K pa6oTe ¢ 65I0KOM yrpaBfieHWUst NpUCTynaiTe nosncne npoUTeHns
COOTBETCTBYIOLLEN UHCTPYKLMM.

« MpoBepbTe NPaBUNbHOCTb MOAKMIOYEHUS KOHLIEBBIX BbIKIOYaTenen
y6eamBLUNCh, YTO NMPY HAXaTUW raCHET COOTBETCTBYIOLLUIA CBETOAMOA.

« MpoBepbTe NOAKMYEHE MOTOPa U yaenuTe ocoboe BHUMaHNe
MOAKIMIOYEHNIO aKCECCyapoB.

» Pacckaxute KOHeYHOMY MOfb30BaTENHo KaK NPaBuibHO
3KcnyaTMpoBath wnaréaym.

« MNepepaiiTe Nofb3oBaTesto NamMATKy Mo aKcniyaTauum (B KoHue
[aHHON MHCTPYKLNK).

B cnyyae oTKMHOYEHNS 3NEKTPOIHEPTAN UMW NOSIOMKM Lnarbayma um
MOXHO YNpaBnsTe BPYYHYHO:

1. Ortknounte nuTaHue ot 61oka ynpaBneHus (4axe ecnv B ceTu HeT
HanpsikeHus).

OTKpOINTE KPbILLKY TYyMObI.

BcTtaBbTe kntoy pa3bnokvuposku B rHe3no, Puc.16 ), .

[MoBepHUTE K1Y NPOTUB YacOBOW CTPENKM A0 yrnopa.

BpyuHyto nepemellante ctpeny B 0601x HanpaBnieHusX.

o poDd

Ecnu wnazbaym Heobxodumo ocmasumse pa3brioKupO8aHHbIM:
* 8bIHbME KIt0Y U 3aKpoume KpbIWKy mymbbi
* HE nodaesalime numaHue Ha cucmemy.

=

[na nepeBopa wnarbayma B aBTOMaTUYECKUIA PEXUM:
Y6enutech, UTO MUTaHME OTKITIOYEHO.

OTKpOMNTE KPbILLKY TYyMObI.

BcTtaBbTe kntoy pasbnokvposku, Puc. 16 D

[NoBepHUTE ero nNo YacoBoW CTpenku, Ao ynopa B Ban Puc. 18.
. Nocne aToro nepeaBuHTE CTpeny pakamu, noka MexaHuam
pa3brnoKMpoBKY He BOVAET B 3aLienneHne.

o wN =

Kak monbko Koy ynpémcsi e eas, He nbimalimech rpoeepHymo
€20 ewé cunbHel, 3mMmo MoXxem rnoepedums pedyKkmop
A Ecnu knro4 pa36rokupogku cmasno mpy9dHo rnogopayueamsa,
HO Npu 3MoM OH He ynépcsi 8 easi, HEeMHO20, 6PY4YHYH
nepemecmume cmpesly u nonpo6bylime npoeepHymb KiltoY
00 KOHUya
3akponTe KpbILKy TyMObI 1 ybeantech, 4To kabenb 3a3emneHnsi
MeXAy KPbILIKOW U TyMOOW NOAKIIOYEH.
MopaiTe nuTaHWe Ha 6ok ynpaBneHus.
Y6epnutecs, uTo WwWnarbaym pabotaeT KOPPEKTHO.

o

® N

c Bce pabombi 0 mexHUYeCKOMY 06CTyKUBaHUI OOIIKHBI
8bIMOJIHIMLCS K8aIuhuUUPO8aHHbLIM Ceyuanucmom
A Mpu nposudeHuu MexHUYECKO20 06CIIyKUSaHUs Uu Opyaux
pabom ecezda omksoyailime numaHue cucmemsbl U cmpena
dosiKHa Haxo0UMbLCS 8 6ePMUKa/IbHOM IOJIOXEeHUU

[ns ob6ecnevyeHns NOCTOSHO BbICOKOrO YPOBHS 6e30nacHOCTH, Kaxable
6 MecsueB npoBepsnTe Lwnarbaym Ha KOPPEKTHyr paboTy, yaensas
ocoboe BHMMaHWe ycTponcTeam 6e3onacHoOCTu

He nbiTanTecb camocToATENbHO OTPEMOHTMPOBATb CUCTEMY, B Clyyae
NnonoMku obpallanTech B CEPBUCHBIN LIEHTP HalC.

PewéTka Puc. 19, no3sonseT yBennuntb BUAUMOCTb CTPerbl,
nocTaBnsieTCa cermMeHTaMmn AnvHom 2 M.

[@’ycmaHosKa pewémku mpebyem nosmopHol banaHCUPOBKU.

LLlapHWpHbIN MexaHn3m Puc. 20, npegHa3HavyeH Ans yCTaHOBKM Ha
NPSIMOYrONbHYI0 CTpeny B Criydae orpaHUYeHHON BbICOTbI MOTOSKA.

A LllapHUpHBIU MexaHU3M UCMob3yemcsi MosibKO 8 MoOesIsiX
6173 u4

[@: Ycma+oska komniekma mpebyem noemopHoU banaHCcuposKu.
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MOMOXEHUM, TAKXe UCKIoYaeT BO3MOXHOCTb Npornba cTpesb.
=5 Yemaroska onopsi mpeGyem noemopHoll 6anaHCuposKu.

pbITOM

BunoyHas onopa, Puc. 22 , ucnonesyetcs Ansa 2-x uenemn:
* ONs npefoTBpaLleHust npornba 1 NoroMKM CTPerbl OT BO3AENCTBUSA
BHELLHUX CUIT.

* No3BoONsieT cTpene "oTAbIXxaTb" B 3aKPbITOM MOMOXEHWN, TaKke
MCKIoYaeT BO3MOXHOCTb npornba cTpensl.

=8 Yemaroska onopsi He mpebyem noemopHoli 6anaHCUpPOsKU.

9.4.1. PacnonoxeHue eusio4HOl onopbI

[ns npaBWnbHOIO pacrnonoXeHns BUIOYHOW onopbl cM. Puc. 23 rae:

L= panuHa ctpenbl
A= L-500 mm

1= YcmaHaenueams 8UMOYHYIO OMoOpy pekoMeHAo8aHO nocre
nonHol ycmaHoseku wiiazbayma.

[ns mogenen 617 3 1 4 BO3MOXHO NpMMeHeHNe NoACBETKN CTpeSbl.
[laHHbIe OrHM yBENMYMBaOT BUAMMOCTb CTPESbl B HOYHOE BpEMSI
[@ YcmaHoska rnornceemku mpebyem nosmopHoU banaHcupoeKu.

[ns mozenu 617 424 BO3MOXHO yCTaHOBUTL GaTapeto pe3epBHOro
NUTaHWs AN ynpaeneHus Lwnarbaymom B Criyyae OTKIMIOYEHNS
BHELLHEero nuTaHusi T ceTu.

Bamapesi He Moxxem 6bImb UcMnosib308aHa Kak
Aam.mepr-.ralmuea OCHOBHOMY 3J1EKMPONUMaHutro
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XKYPHAN TEXHUYECKOIo OGCNny>XuBAHuMA

Ne DOarta OnucaHune BbINONHEHHBIX paboT MNoanucek
MoHTaxHUK
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) Knuent
MOHTaxHMK
° KnueHt
MoOHTaxHMK
! Knuent
MOHTaXHMK
i Knuent
MoHTaxHuK
9
Knunent
MoOHTaxHWMK
10
Knuent







Aﬂeped akcnyamayuel, BHUMameJsibHO MPoYmMume UHCMPYKYUHo.

Mbl 6narogapvm Bac 3a Beibop npoaykuun FAAC. Vicnonbays
NPOAYKLMIO HaLLen KOMMaHuK, Bbl MOSTHOCTbIO Y0BIIETBOPUTE CBOU
TpeboBaHWsa No aBToMaTU3aLMm cUCTeM AoCTyna

[MpaBunbHO YCTaHOBMEHHbIN W 3KCnnyaTMpyembln wnarbaym 617,

rapaHTMpyeT BbICOKMI ypOBeHb ©Oe3onacHocTn. Hwxke npuBeaeHbl

HECKONbKO NpaBwri, AN n3bexaHus TpaBMOOMACHbLIX CUTYaLINIA:

* He npoxoauTe nog wnarbaymom BO BpeMsi ABMKEHUS CTPerbl,
BCerga Joxuaantechb e€ NofiHOro OTKPbITUS;

* Hukorga He cTonTe nof cTpenown;

* He ponyckaeTtcs ucnonb3oBaHve wWwnarbayma AeTbMu, nvuamu ¢
orpaHnyeHbIMU PUNYECKUMU MU YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSIMU;

* He nossonsinte getsiMm urpaTbCsa C aBTOMaTUYECKOWM CUCTEMOW;
* He npensiTcTBYTE OCO3HAHO ABUKEHUIO CTPENbI;

* bnvsnexawme OepeBbs N KyCTbl HE JOMKHbI MeLlaTb ABUXEHUIO CTPENbI 2,

* Y6eauTech, YTo curHanbHas namna (npy Hanmyum) ucnpaBsHo
MopraeT 1 pacrofnoXeHa B XOpOLLUO NPOCMaTpMBaeMoM MecCTe;

* He nbiTartech nepemelyats CTpeny BPy4HYt He pa3brokMpoBas;
* B cnyyae nomnomku, nponagaHus anekTponuTaHums, pasbrnokupyite
wnarbaym Ans 4OCTyna TpaHcrnopTa U AoXAUTECh CrieuuanicTa;

* Mocne py4HOro ynpaBneHusi, nepes BOCTAaHOBIIEHNEM aBTOMAaTUYECKOTO
pexumMa, yoeauTech, YTO BHELLUHEE MUTAHWE OTKITOYEHO;

* He uameHsitTe Mmoavdmkaumio 060pyaoBaHUs CAMOCTOATESNBHO;

* Kaxgble 6 MecsaLeB npoBoaMTe NpoBEPKY paboTocnocobHOCTM
wnarbayma 1 akceccyapos;

* He nbiTaiTeck camocToNATENBHO NPOBOAUTL PEMOHT UMK
obcnyxvBaHue cucTembl, obpaluaiTech k cneumanucTam;

Should manual operation of the bar be required due to electrical power
cut-off or inefficiency of the automated system, proceed as follows:
1. Cut off power to the system using the differential switch located
upstream from the system.
2. Open the door.
3. Insert the release key, fig. 1, ref. (D, in the release device opening.
4. Turn the key anti-clockwise until the mechanical stop is reached.
The mechanical stop consists of a pin, fig. 2 ref. . Do not go
A beyond it to avoid compromising system operation.
5. Manually move the bar, in both directions, until release of the locking
device can be felt.
= If the automated system must stay released:
* remove the release key and close the door
« do not restore power to the system.

-

(]

To restore normal operating conditions, proceed as follows:
1. Ensure that the system is powered down.
Open the door using the provided key.
Insert the release key, fig. 3, ref. (D, in the corresponding opening.
Turn the release key clockwise until it rests against the shaft, fig. 3.
Once the key is resting against the shaft, move the bar manually until
insertion of the release device is felt.

Once the key is resting against the shaft, do not go further to

avoid compromising operation of the device.

turning of the release key becomes excessively difficult
and the key is still not resting against the shaft, try moving
the bar manually until insertion of the release device is felt.
Then continue turning the key until it is resting against the
shaft.

Close the door again, ensuring that the earth cable connection between
the door and the upright is intact.

Restore power to the system.

Ensure that the automated system is operating correctly.

3.
4.
5.

A
Alf

To ensure correct operation and a constant safety level over time, every
six months have the overall system checked paying special attention to
safety devices.

All automated system maintenance operations must be carried
out by qualified FAAC personnel or FAAC service centres.

A

The end user must avoid any attempt to repair or service the system, and
must contact only qualified FAAC personnel or FAAC service centres.
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-Non usare il distanziale presente nella confezione dellatasca,
ma quello insieme al corpo barriera.
- Do not use the spacer included in the box of the pocket, but
the one with the body barrier
- Ne pas utiliser I’entretoise inclus dans la boite de la poche,
mais celui avec la barriére
- No utilice el separador incluido en la caja de la bolsa, pero el
que tiene la barrera del cuerpo
- Verwenden Sie nicht die Abstandshalter in den Strafraum der
Tasche enthalten, aber das mit dem Korper Barriere
- Mogen niet voor de spacer meegeleverd in de doos van de
zak, maar de een met het lichaam barriéere

J
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